
ةِ لْفَاحِشَ يَاتُ ذَمِّ ا آ
অশ্লী  লতার নিন্দা র আয়া তসমূ হ

সংকলন ও অনু বাদ: Raqi Hijbullah

মোট ১০টি  অংশ · আরবি আয়া ত ও সহজ বাংলা অর্থ

১ সূ রা আল-বাকারা : ৩০

هَا مَن فِي عَلُ  جْ  تَ لُوا أَ قَا ةًۖ   لِيفَ رْضِ خَ فِي الْأَ نِّي جَاعِلٌ   كَةِ إِ ئِ لَا مَ لِلْ بُّكَ  رَ قَالَ  ذْ  وَإِ

لَمُ عْ نِّي أَ  قَالَ إِ   ۖ لَكَ نُقَدِّسُ  مْدِكَ وَ حَ بِّحُ بِ نُسَ حْنُ   ءَ وَنَ فِكُ الدِّمَا يَسْ هَا وَ فِي يُفْسِدُ 

مُونَ ﴿٣٠﴾ لَ تَعْ لَا  مَا 

অর্থ

স্মরণ করো, যখন তোমার রব ফেরেশতাদের বললেন: “আমি পৃ থিবীতে একজন প্র তিনিধি

(খলিফা) বানাতে যাচ্ছি।” তারা বলল: “আপনি কি সেখানে এমন কাউকে বানাবেন, যে

সেখানে ফাসাদ করবে ও রক্ত  পাত ঘটাবে? অথচ আমরা আপনার প্র শংসাসহ তাসবিহ পাঠ

করি এবং আপনার পবিত্রতা ঘোষণা করি।” তিনি বললেন: “আমি যা জানি, তোমরা তা জানো

না।”
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২ সূ রা আল-বাকারা : ১৬৮–১৬৯

وَاتِ عُوا خُطُ بِ  تَّ تَ لَا  بًا وَ يِّ   لَالًا طَ رْضِ حَ فِي الْأَ ا  مَّ مِ لُوا  اسُ كُ نَّ هَا ال  يُّ يَا أَ

ن شَاءِ وَأَ لْفَحْ وءِ وَا بِالسُّ كُم  مُرُ  يَأْ مَا   نَّ  بِينٌ ﴿١٦٨﴾ إِ  وٌّ مُّ عَدُ هُ لَكُمْ   نَّ  ۚ  إِ يْطَانِ  الشَّ

مُونَ ﴿١٦٩﴾ لَ تَعْ لَا  هِ مَا   لَّ لَى ال عَ لُوا  تَقُو

অর্থ

হে মানু ষ! পৃ থিবীতে যা কিছু  হালাল ও পবিত্র আছে, তা থেকে খাও। আর শয় তানের পদাঙ্ক

অনু সরণ করো না; নিশ্চয় ই সে তোমাদের প্র কাশ্য শত্রু। সে তো তোমাদের শুধু  খারাপ ও

অশ্লী  ল কাজের আদেশ দেয় , আর আল্লা হর নামে এমন কথা বলতে বলে, যা তোমরা জানো

না।

৩ সূ রা আল-বাকারা : ২০৫

لَا هُ   لَّ لَۗ  وَال سْ نَّ حَرْثَ وَال  لِكَ الْ هْ هَا وَيُ فِي يُفْسِدَ  لِ رْضِ  فِي الْأَ عَىٰ  لَّىٰ سَ وَ تَ ذَا  وَإِ

لْفَسَادَ ﴿٢٠٥﴾ حِبُّ ا  يُ

অর্থ

আর যখন সে ফিরে যায়  (বা ক্ষমতা পায় ), তখন পৃ থিবীতে ফাসাদ সৃ ষ্টি  করতে এবং ফসল ও

প্রা ণী ধ্বংস করতে চেষ্টা  চালায় । আর আল্লা হ ফাসাদ পছন্দ  করেন না।
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৪ সূ রা আল-বাকারা : ২২০–২২২

 ۚ نُكُمْ وَا  خْ فَإِ هُمْ  لِطُو خَا  ن تُ رٌۖ  وَإِ يْ هُمْ خَ  لَّ لَاحٌ   صْ قُلْ إِ مَىٰۖ   تَا يَ لْ نَكَ عَنِ ا لُو  أَ يَسْ وَ

زٌ ي هَ عَزِ  لَّ نَّ ال ۚ  إِ تَكُمْ نَ عْ لَأَ هُ   لَّ ءَ ال ا لَوْ شَ ۚ  وَ لِحِ  مُصْ لْ مُفْسِدَ مِنَ ا لْ لَمُ ا يَعْ هُ   لَّ وَال

رٌ يْ ةٌ خَ نَ ؤْمِ ةٌ مُّ مَ لَأَ ۚ  وَ يُؤْمِنَّ ىٰ  تَّ مُشْرِكَاتِ حَ لْ تَنكِحُوا ا لَا  مٌ ﴿٢٢٠﴾ وَ حَكِي

ؤْمِنٌ بْدٌ مُّ عَ لَ نُواۚ  وَ يُؤْمِ ىٰ  تَّ مُشْرِكِينَ حَ لْ تُنكِحُوا ا لَا  ۗ  وَ تْكُمْ بَ جَ  عْ لَوْ أَ شْرِكَةٍ وَ مِّن مُّ

ةِ نَّ جَ  لَى الْ  يَدْعُو إِ هُ   لَّ ارِۖ  وَال نَّ لَى ال  يَدْعُونَ إِ ئِكَ  لَٰ  و ۗ  أُ بَكُمْ جَ  عْ لَوْ أَ شْرِكٍ وَ مِّن مُّ رٌ  يْ خَ

نَكَ لُو  أَ يَسْ رُونَ ﴿٢٢١﴾ وَ  تَذَكَّ يَ هُمْ   لَّ عَ لَ اسِ  نَّ لِل تِهِ  يَا يِّنُ آ  بَ يُ نِهِۖ  وَ ذْ بِإِ رَةِ  فِ مَغْ لْ وَا

هُنَّ بُو رَ  تَقْ لَا  ۖ  وَ مَحِيضِ لْ فِي ا ءَ  نِّسَا لُوا ال تَزِ فَاعْ ذًى  وَ أَ هُ قُلْ    ۖ مَحِيضِ لْ عَنِ ا

حِبُّ  هَ يُ  لَّ نَّ ال هُۚ  إِ  لَّ مَرَكُمُ ال  يْثُ أَ هُنَّ مِنْ حَ تُو  فَأْ رْنَ   تَطَهَّ ذَا  فَإِ رْنَۖ   هُ  يَطْ ىٰ  تَّ حَ

ينَ ﴿٢٢٢﴾ هِّرِ تَطَ مُ لْ حِبُّ ا  بِينَ وَيُ ا وَّ  تَّ ال

অর্থ

তারা তোমাকে এতিমদের ব্যাপারে জিজ্ঞেস করে। বলো: “তাদের কল্যাণের ব্যবস্থা  করাই

উত্তম। আর তোমরা যদি তাদের সাথে মিলেমিশে থাকো, তবে তারা তো তোমাদেরই ভাই।”

আল্লা হ জানেন কে ক্ষতিকারী আর কে কল্যাণকারী। আল্লা হ চাইলে তোমাদের কষ্টে  ফেলতে

পারতেন। নিশ্চয় ই আল্লা হ মহাপরাক্র মশালী, প্র জ্ঞাময় । মু শরিক নারীরা ঈমান না আনা পর্য ন্ত

তোমরা তাদের বিয়ে  করো না। একজন মু মিন দাসীও একজন মু শরিক নারীর চেয়ে  উত্তম,

যদিও সে তোমাদের মু গ্ধ    করে। আর মু শরিক পু রুষরা ঈমান না আনা পর্য ন্ত  (মু মিন নারীদের)

তাদের সাথে বিয়ে  দিয়ো  না। একজন মু মিন দাসও একজন মু শরিক পু রুষের চেয়ে  উত্তম, যদিও

সে তোমাদের মু গ্ধ    করে। তারা ডাকে জাহান্না মের দিকে, আর আল্লা হ নিজ অনু মতিতে ডাকেন

জান্না ত ও ক্ষমার দিকে। তিনি মানু ষের জন্য তাঁ র আয়া তগুলো স্পষ্ট  করে বলেন, যাতে তারা

উপদেশ নেয় । তারা তোমাকে মাসিক (হায়ে জ) সম্পর্কে  জিজ্ঞেস করে। বলো: “এটা কষ্ট দায় ক

অবস্থা । তাই মাসিকের সময়  স্ত্রী দের থেকে দূ রে থাকো, এবং পবিত্র না হওয়া  পর্য ন্ত  তাদের
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কাছে যেয়ো  না। যখন তারা ভালোভাবে পবিত্র হয়ে  যায় , তখন আল্লা হ যেভাবে আদেশ

দিয়ে ছেন, সেভাবে তাদের কাছে যাও।” নিশ্চয় ই আল্লা হ তওবাকারীদের ভালোবাসেন এবং

পবিত্রতা অর্জ নকারীদেরও ভালোবাসেন।

৫ সূ রা আল-বাকারা : ২৬৮

لًاۗ   فَضْ هُ وَ نْ مِّ ةً  رَ فِ غْ كُم مَّ عِدُ يَ هُ   لَّ ۖ  وَال
شَاءِ لْفَحْ بِا كُم  مُرُ  يَأْ رَ وَ  لْفَقْ عِدُكُمُ ا يَ يْطَانُ   الشَّ

مٌ ﴿٢٦٨﴾ لِي عَ هُ وَاسِعٌ   لَّ وَال

অর্থ

শয় তান তোমাদের দারিদ্র্যে র ভয়  দেখায়  এবং অশ্লী  ল কাজের আদেশ দেয় । আর আল্লা হ

তোমাদের তাঁ র পক্ষ থেকে ক্ষমা ও অনু গ্র হের প্র তিশ্রু তি দেন। আল্লা হ প্রা চু র্য ময় , সর্ব জ্ঞ।
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৬ সূ রা আল-বাকারা : ২৭৫

يْطَانُ مِنَ  هُ الشَّ طُ بَّ خَ يَتَ لَّذِي  يَقُومُ ا مَا   ا كَ لَّ يَقُومُونَ إِ لَا  بَا  رِّ لُونَ ال كُ يَأْ لَّذِينَ  ا

بَاۚ  رِّ مَ ال يْعَ وَحَرَّ بَ لْ هُ ا  لَّ حَلَّ ال بَاۗ  وَأَ رِّ ثْلُ ال يْعُ مِ بَ لْ مَا ا  نَّ  لُوا إِ قَا هُمْ   نَّ بِأَ لِكَ  ذَٰ   ۚ سِّ مَ لْ ا

عَادَ هِۖ  وَمَنْ   لَّ لَى ال  هُ إِ مْرُ لَفَ وَأَ  هُ مَا سَ لَ فَ ىٰ  تَهَ فَان بِّهِ    مِّن رَّ ةٌ  هُ مَوْعِظَ ءَ مَن جَا فَ

دُونَ ﴿٢٧٥﴾ لِ هَا خَا فِي هُمْ  ارِۖ   نَّ حَابُ ال  صْ ئِكَ أَ لَٰ  و فَأُ

অর্থ

যারা সু দ খায় , তারা (কিয়া মতের দিন) এমনভাবে দাঁ ড়া বে, যেভাবে দাঁ ড়া য়  সেই ব্যক্তি  , যাকে

শয় তান স্পর্শ  করে পাগল বানিয়ে  দিয়ে ছে। কারণ তারা বলে: “ব্যবসা তো সু দের মতোই।”

অথচ আল্লা হ ব্যবসা হালাল করেছেন এবং সু দ হারাম করেছেন। সু তরাং যার কাছে তার রবের

পক্ষ থেকে উপদেশ এসেছে এবং সে বিরত হয়ে ছে, আগে যা হয়ে  গেছে তা তারই; আর তার

বিষয়  আল্লা হর হাতে। কিন্তু  যে আবার (সু দ খাওয়া ) শুরু করবে, তারাই জাহান্না মের অধিবাসী,

সেখানে তারা চিরকাল থাকবে।

৭ সূ রা আলে ইমরান : ১৪

رَةِ مِنَ مُقَنطَ لْ نَاطِيرِ ا لْقَ نِينَ وَا بَ لْ نِّسَاءِ وَا وَاتِ مِنَ ال هَ شَّ اسِ حُبُّ ال نَّ لِل يِّنَ  زُ

يَاةِ حَ  تَاعُ الْ مَ لِكَ  ذَٰ   ۗ حَرْثِ  عَامِ وَالْ نْ  مَةِ وَالْأَ وَّ مُسَ لْ يْلِ ا خَ  ةِ وَالْ فِضَّ لْ هَبِ وَا  الذَّ

مَآبِ ﴿١٤﴾ لْ نُ ا هُ حُسْ هُ عِندَ  لَّ يَاۖ  وَال نْ  الدُّ

অর্থ

মানু ষের কাছে আকর্ষ ণীয়  করে দেওয়া  হয়ে ছে কামনার জিনিসগুলোর ভালোবাসা — নারী,

সন্তা ন, সোনা-রুপার স্তূ  প, চিহ্নি  ত উন্ন ত ঘোড়া , গবাদি পশু ও খেতখামার। এগুলো দু নিয়া র

জীবনের ভোগের সামগ্রী । আর উত্তম ঠি কানা তো আল্লা হর কাছেই।

5 / 7



৮ সূ রা আলে ইমরান : ১১৯

لُوا قَا لَقُوكُمْ  ذَا  لِّهِ وَإِ  تَابِ كُ كِ لْ بِا نُونَ  تُؤْمِ نَكُمْ وَ و بُّ حِ  لَا يُ هُمْ وَ ونَ بُّ حِ  لَاءِ تُ و مْ أُ تُ ن هَا أَ

نَّ ۗ  إِ يْظِكُمْ غَ بِ تُوا  مُو قُلْ    ۚ يْظِ غَ لْ نَامِلَ مِنَ ا  يْكُمُ الْأَ لَ عَ وا  لَوْا عَضُّ ذَا خَ ا وَإِ نَّ مَ آ

دُورِ ﴿١١٩﴾ بِذَاتِ الصُّ مٌ  لِي عَ هَ   لَّ ال

অর্থ

দেখো! তোমরাই তো তাদের ভালোবাসো, কিন্তু  তারা তোমাদের ভালোবাসে না; অথচ তোমরা

সব কিতাবের প্র তি ঈমান রাখো। তারা যখন তোমাদের সাথে দেখা করে, বলে: “আমরা ঈমান

এনেছি।” আর যখন একা হয় , তখন তোমাদের উপর রাগে আঙু ল কামড়া য় । বলো: “তোমরা

তোমাদের রাগ নিয়ে ই মরো।” নিশ্চয় ই আল্লা হ অন্ত রের গোপন কথাও জানেন।

৯ সূ রা আলে ইমরান : ১৩৫

هِمْ نُوبِ ذُ لِ رُوا  تَغْفَ  فَاسْ هَ   لَّ رُوا ال كَ سَهُمْ ذَ نفُ مُوا أَ لَ  وْ ظَ ةً أَ فَاحِشَ لُوا  عَ فَ ذَا  لَّذِينَ إِ وَا

مُونَ لَ يَعْ هُمْ  لُوا وَ عَ فَ لَىٰ مَا  عَ وا  يُصِرُّ لَمْ  هُ وَ  لَّ ا ال لَّ نُوبَ إِ  رُ الذُّ فِ يَغْ وَمَن 

﴾١٣٥﴿

অর্থ

আর যারা কোনো অশ্লী  ল কাজ করে ফেললে বা নিজেদের উপর জু লু ম করলে আল্লা হকে

স্মরণ করে এবং নিজেদের পাপের জন্য ক্ষমা চায়  — আর আল্লা হ ছাড়া  কে পাপ ক্ষমা করবে?

— এবং জেনে-বু ঝে নিজেদের ভু ল কাজে অটল থাকে না।
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مِهَادُ ﴿١٩٧﴾ لْ ئْسَ ا بِ مُۚ  وَ  نَّ هَ هُمْ جَ وَا مَأْ مَّ  لِيلٌ ثُ قَ تَاعٌ  مَ

অর্থ

এ তো সামান্য কিছু দিনের ভোগ; তারপর তাদের ঠি কানা জাহান্না ম। আর কত নিকৃ ষ্ট  সেই

বিছানা!

বাংলা অর্থ  সহজ ভাষায়  ভাবানু বাদ। আরবি লেখা ছাপানো বা সংরক্ষণের আগে একটি  মু সহাফের সাথে মিলিয়ে  নেওয়া র

অনু রোধ রইল।
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